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Abstract: In the present paper, we will discuss the essential issues of translation by
shedding light on difficulties which face the specialized translator especially in the legal
translation. Moreover , in our research we will focus on the equivalence strategy in general
and on the legal concept in particular, by giving a deep sight at the common types of
equivalence in the legal translation such as functional equivalent and lexical equivalent, and
their applicability effectiveness throughout questions which are as follows : what means the
equivalence in the legal translation ? What is the most effective equivalent in it? And what

are the contributions and aspects of each type?
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The judge, during the consideration of the alimony case, may decide a temporary alimony
estimate for the wife from her husband. This decision will be enforceable given that the

above decision is a ramification of the original verdict.
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Marriage shall be contracted by an offer by one of the contracting parties and acceptance
by the other by means of expressions which indicate the meaning of marriage literally or

customarily.
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Le mariage ne peut étre conclu qu’apres le consentement et I'accord de I'épouse ...
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